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Kajti iz kamena je zrastel, le kamenu, tistemu sivemu krdu in tistim, ki
Zivijo tam, ostane zvest. V tej zvestobi se mu utriuje znacaj in poraja liubezen
do poezije in ponosnega naroda iz dalmatinskeza Zagoria.

Tako postane pesnik tega Zagoria. Niegove povesti so kakor iz kamena
izklesane in tople in polne ljubezni kakor Zarko solnce tiste krdi in vrode
kakor ¢udovita ljubezen Zagorcev.

«Mladost» je avtobiografija Dinka Slmunmléa in se mi zdi nekak
komentar vseh njegovih del. Zda;, ko sem videl Zagone in ko sem prebral
to knjigo, mislim, prav razumem zbirko njegovih najboljih novel, <M rkodols,
in sem lahko prepri¢an o vrlinah romana «Porodica Vincichs, ki ga
ravno zdaj dokonluje, ter vem, da se mu pred leti n.pr. «Tudjinacs v zaloZbi
«Slovenske Matice» zato ni prav posrecil, ker je kot «bezkuénik» $el za njim
iz svojega ponosnega Zagoria v <lacmansko» Primorie. Dinko Simunovié¢ je
mocan kot Zagorec, med «boduli» mu domotoZie ubija mehko, pesnisko duSo.

Kakor vsa njegova dela, odlikuje tudi to, 143 strani obsezajofo samo -
izpoved krasen, Cist, jasno zvenel in mehko in milo doned iezik. Staveni
slog je vzoren, izcizeliran. Vsaka beseda je na svojem mestu in trdna kakor
bi res rastla iz kamena. Dinko Simunovié¢ liubi muzitnost stavka; besede so
tako izbrane, da besedi, ki se konCuje s soglasnikom ali samoglasnikom, po
moZnosti ne sledi beseda, ki bi se zaCenijala s soglasnikom ali samoglasnikom.
S to tehniko doseza neko zvokovno barvo in Cist ritem skrbno izpilienega
stavka.

Citanje_te lepe kniige je prava slast; sai nas v marsifem spominia nase
lastne mladosti. Kdor ho&c§ prisine poezije in hofes, da v duhu 3%e enkrat
predrhti najlep&i del svojega Zivlienja ter obenem spoznad Dinka Simunoviéa
glavo in srce, sezi po niei, ne bo ti Zal. Ivan Zorec.

MaZuranié, Ivan: Smrt Smail-age Cengi¢a. Spremio i protumacio dr. Dra-
gutin Prohaska. 3.izd. Beograd, 1920. 20 K. .

Ta 1zda]a, ki jo je priredil lektor srbskohrvaskega jezika na univerzi v Pra-
gi, je v vrstx izdaj tega epa (od prve, v 1. 1846.) Ze ¢ enaindvajscta. Nastala je v
prvi vrsti za Solsko porabo, vendar pa bo's svojim obélrmm komentarjem dobro
sluZila tudi onim izobraZencem izven Sole, ki bi se radi globlje in podrobneje
seznanili z naijlep$imi deli nade literature. Ponatisku teksta (str.5 do 50) sledi
obgiren «Tumaé», ki obravnava najprei «Znalenje pesme» (53 do 54), potem
«Kako je postala pesmas» (55 do 66) in nie «Umetnicki obliks (67 do 75); sledi
«Namera i uCinak pesmes» (75 do 83), «Predanje» (83 do 90) obravnava in
opisuje vse dosedanje izdaje izvirnika in prevodov, «Literaturas (91 do 95) je
pregled vseh dosedanjih spisov o tem epu in Komentarjev k njemu, «Relniks
(97 do 105) pa je razlaga njegovih tuik in teZie umljivih lokalizmov. Povrh je
Se prilofena J. Modestina «Karta Crne gores, ki kaZe kraje, v katerih se
dejanje epa vrii _

Strokovno oceno tega skrbno in spretno sestavlijenega dela — Prohaska
na tem polin ni zadetnik! — prepusCam strokovnim glasilom, tukaj bi rad
napisal samo majhen dodatek. Med prevodi, ki jih je izdajateli naStel Stirinajst,
ni naveden eden najstareidih in naijbliZiih, namre¢ slovenski, kar je nekam
¢udno. Izdajatelju bi bilo namre¢ treba samo pogledati v Simonifevo «Sloven-
sko bibliografijos, pa bi bil videl, da je BilCev slovenski prevod «Smail-age»
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izSel v posebni knjiZici Ze leta 1870. in da je ta izdaja ponatisniena iz istega
letnika «Novics. To bi bil v kronoloski vrsii peti prevod, kar vsekakor ni
brez pomena. Ce pa bi izdajatelj vzel ta prevod ali v ponatisku ali v «Novicahs
v roke, pa bi bil videl, da ie v resnici Se mnogo starejii. Bilc mu je namreé
na obeh mestih dodal sledeCo opombo: «Preteklo je Ze mnogo let, kar je bilo
po «Glasniku» naznanjeno, da pride v «Cvetju iz domadih in tujih logovs na
svitlo moja prestava prekrasne MaZurani¢eve pesmi «Smrt Smail-age Cengiéas.
Al razne okol$&ine bile so krive, da ni takrat pesem tiskana bila. Popravil in
opilil sem jo %e sem ter tié, in jo tukaj slovenskemu svetu izrotam, da se
napaja krasote narodne in zares veliastne poezije.» Iz teh Bilfevih besed je
pal jasno, da je bil prevod konCan Ze davno prej in da ga je pozneje samo
se «sem ter ties pilil in popravljal. Toda kdai ie bil konfan? To nam pove
naznanilo JaneZi¢evega «Cvetjas.

«Slovenski glasniks je bil namreé Ze v svoji prvi Stevilki iz leta 1862. na
str. 35. prinesel glede nameravanega «Cvetja iz domadcih in tujih logovs literarno
naznanilo, v katerem pravi med drugim: «Ta zbirka slovstvenih del se je ravno
kar zacela natiskovati. Prvi vezki bodo obsegali v prvi vrsti Schillerievo trage-
dijo «Viljelm Tels, ki jo je poslovenil g.Fr.Cegnar, v drugi pa «<Apolo-
gijo» in «<Kritonas od Platona v 1. BoZitevi prestavi. Za temi deli pridejo
Goethejeva «Ifigenijas, Demosthenovi «drZavni govoris, Ksenofon-
tove eMemorabilias, «<Ajants od Sofokla, MaZurani¢ev «Cengié Agas
in Se druga dela, ki se pripravljajo za natis.» Prva vrsta, o kateri govori nazna-
nilo, bi naj prinasala prevode modernih del, druga pa — pod skupnim naslovom
«ellada in Romas — prevode iz antine literature. Glede «Cengita», ki ie
bil po tem programu namenjen za prvo vrsto, izvemo iz tega naznanila, ¢e ga
kombiniramo s poznejSimi Bil¢evimi besedami, da je bil prevod leta 1861. v
rokopisu Ze gotov. Tako bi bil slovenski prevod — v rokopisu — drugipreyod.
Prvi, najstarejsi, je Ceski, ki je bil leta 1860. Ze tudi natisnjen, tretii pa poliski,
ki ie leta 1862. tudi Ze iz3el.

Te opazke nikakor ne nameravajo zmanj3ati vrednote zasluZnega izdaja-
teljevega dela, ampak so samo skromen prispevek k MaZurani¢evi bibliografiii.
Saj bo kmalu potrebna nova izdaja, v kateri bo izdajateli sedaj lahko dal
MaZuraniéu, kar je MaZuranievega, in Bilcy, kar je Biltevega. LA G

Bauernfeld E.: Dnevnik. Veseloigra v dveh dejanjih. Prevel in za slo-
venski oder priredil Rudoli DoboviSek. Celje. Natisnili brata Rodé in Mar-
tinGi¢. 1921. 61 str.

Potreba po igrah, primernih za odre na kmetih, je brez dvoma velika,
in nujnost, da se odpomore temu zlu, ni¢ manisa. Toda odlofno moramo biti
proti temu, da to mizerijo izkoriS¢ajo ljudie, ki nimajo okusa, da bi znali kaj
posStenega izbrati, kaj Sele, da bi nam stvar podali v vsai za silo primerni
obliki. Taki naglo in brez umevania skrpani izdelki so atentat na naSo kniji-
Zevnost in potrata naSega Casa in denaria. —i.

=0

Ei;h.ss Digitalna knjiznica Slovenije



